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Curriculum Vitae
	
	


	Informação pessoal


	Apelido - Nome
	
	Almeida – Severa Álvares Tavares 

	Morada 
	
	Av. Frei Miguel Contreiras, n.º 56 – 7º Dtº 1700-213 Lisboa

	Telefone (s)
	
	219 327 169 / 963 073 664
	

	Correio (s) electrónico (s)
	
	Severa.alvares@gmail.com



	

	Área de competência
	
	Tradução Freelancer


	Experiência profissional 

	
	
	Ramos de Actividade:

· 1967/1969 – Função Pública

· 1969/1999 - Banca
· 2000/2007 – Associações/Consultores de Engenharia e Avaliações no Imobiliário


	Formação académica e profissional
	
	· Set./2008-Mai2009 - ILEC – International Legal English Certificate 
Centro de Línguas da Faculdade de letras da Universidade de Lisboa (a frequentar)

· 2007/2009 – Curso de Tradução – Faculdade de Letras da Universidade de Lisboa 
(Março/Junho 2009 (2º semestre) – inscrição nas seguintes disciplinas para conclusão do curso:

Espanhol C1/Tradução para os Media/História da Tradução/Análise do Discurso/Seminário 
· 13/09/2008 – 27/09/2008 - SDL Trados 2007 – ISLA Lisboa

· Mai./2008-Jul./2008 - Especialização em Tradução de Textos Jurídicos Alemão Português – Centro de Línguas da FLUL em Lisboa. 

· 2006/2007 – Curso de Línguas, Literaturas e Culturas – Variante de Estudos Ingleses e Alemães – Universidade Aberta – Lisboa (6 disciplinas - Plano antes de Bolonha – Mudança de curso para Tradução)
· Jun./2006-Out./2006 - Curso de Español de los Negocios - Cámara de Comercio e Industria Luso Española - Lisboa
· Fev/2000-Jun./2000 – Língua Alemã - G500-BE  Nível 5/6 – Goethe Institut Lissabon  

Outros Cursos de Formação:
· Janeiro/2005 – Seminário de Iniciação – REMAX Portugal em Sintra
· Set./2001-Out./2001 - Curso de Encerramento e Prestação de Contas – Centro de Estudos de Contabilidade


	


     Língua Materna - Português – Comunicação fluente / Redacção estruturada e correcta
	Outra (s) língua (s):

	
	
	Compreender
	Falar
	Escrever

	
	
	Compreensão oral
	Leitura
	Interacção oral
	Produção oral
	

	Francês
	
	
	B2
	
	C1
	
	B2
	
	B2
	
	C1

	Inglês
	
	
	B2
	
	C1
	
	B2
	
	B2
	
	C1

	Alemão
	
	
	B1
	
	C1
	
	A2
	
	A2
	
	C1

	Espanhol
	
	
	B2
	
	C1
	
	B2
	
	B2
	
	C1

	

	
	
	

	Aptidões e competências de organização
	
	2000-2004 - Seminários / Conferências / Congressos 

APAE – Associação Portuguesa dos Avaliadores de Engenharia  


	Aptidões e competências técnicas
	
	Traduções realizadas de Outubro/2007- Fevereiro/2009: 

Inglês/Português
· Home Value Protection Program and Cooperation Agreement (Appraisal Institute)
· Methods for valuing cultural heritage (Richard C. Ready and Stale Navrud) (utilizado num Curso de Formação no IST)
· Compressor Inlet Bleed Heat System (GE Energy) – ProZ.com
· The Financial Action Task Force on Money Laundering (National Bank of Mozambique)

Português/Espanhol

· Métodos de Avaliação do Património Cultural – Trabalho Final - Curso de Español de los Negocios - Cámara de Comercio e Industria Luso Española – Lisboa
Espanhol/Português
· Vários textos literários traduzidos no 2º semestre de 2008 na disciplina de Espanhol B2.1 (Classificação 16)
Alemão/Português
· Grundstücksbewertung in der Bundesrepublik – 3º Congresso Internacional de Avaliação da APAE
· Poesia traduzida no 2º semestre de 2008 na disciplina de Tradução Literária do Alemão (Classificação 17)
Francês/Português

· Évaluation synthétique de la performance de la gestion des finances publiques selon la méthodologie PEFA en Guinée Bissau 


	Aptidões e competências informáticas
	
	Word – Excel – PowerPoint - Internet 

	Associações
Passatempos
	
	ProZ.com/profile/725791
Pintura
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